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1

Hunræven Natskygge


Pengeløs, men glad og tilfreds spadserede doktor Dolittle gennem havnebyen, hvor han havde sagt farvel til sælen Sofie, til han kom til torvet. Tre store landeveje mundede ud i torvet, den ene fra nord, den anden fra syd og den tredje fra øst.

Efter at have stået og beundret det meget smukke, gamle rådhus begav doktoren sig ud ad landevejen mod. øst, men han var ikke kommet mere end et par skridt, før han standsede og tænkte sig om. Han var pludselig blevet klar over, at det ville være klogere at vende tilbage til Ashby ad en anden vej end den, han var kommet ad.

Derfor ændrede han kurs og drejede ned ad vejen mod syd. Hans tanke var at benytte en eller anden vej, hvor han ikke risikerede at møde nogle af de mennesker, der havde set ham i diligencen eller i kroen i Shottlake.

Det var dejligt vejr den morgen. Solen skinnede, og spurvene kvidrede, I sådan et vejr, tænkte doktoren, mens han spankulerede ned ad vejen med sit brød under armen, var det en fryd at leve.

Det varede ikke længe, før han havde de yderste huse i byen bag sig og befandt sig ude på det åbne land. Ved middagstid kom han til en korsvej med et skilt, der pegede ned ad en smuk, lille sti. Der stod »Appledyke, 15 km«.

»Det var da en pæn lille sti,« sagde doktoren til sig selv. »Den går lige netop den vej, jeg skal. Jeg kan også godt lide navnet Appledyke.«



Skønt han endnu ikke var kommet ret langt fra havnebyen, drejede han østpå ned ad stien til Appledyke.

Doktoren mente nu, at det snart måtte være frokosttid, og så sig om efter en bæk, hvor han kunne få en mundfuld frisk vand til at skylle det tørre brød ned med. Han lagde mærke til, at landskabet på hans højre side skrånede ned i en lavning med træer og buske.

»Jeg tør vædde på, at der er en bæk dernede,« mumlede doktoren. »Hvor er der dog dejligt her på egnen.«

Han klatrede over et gærde og travede hen over markerne, som førte ned i lavningen.

Han fandt ganske rigtigt bækken. Den lå i skygge af træerne, og det var et glimrende sted til en frokost i det grønne. Efter at have drukket en mundfuld vand lod doktoren sig med et taknemmeligt suk glide ned på græsset ved foden af et stort egetræ, tog sit brød frem og begyndte at spise.

Kort efter så han en stær hoppe rundt i nærheden og kastede nogle krummer hen til den. Mens fuglen stod og spiste, lagde doktoren mærke til, at en af dens vinger så mærkelig ud. Han undersøgte vingen og opdagede, at fjerene var klistret sammen af tjære. Tjæren var stivnet, så vingerne ikke kunne folde sig ud, som de skulle. John Dolittle fik den snart bragt i orden, og fuglen fløj videre. Efter frokosten syntes doktoren, at han nok kunne trænge til et lille hvil på dette herlige sted, før han fortsatte sin rejse, så han lænede sig op ad egetræets stamme og faldt snart i søvn til lyden af den rislende bæk.

Da han vågnede, så han fire ræve – en hunræv med tre unger – sidde tålmodigt og vente på, at han skulle blive færdig med sin lur.

»Goddag,« sagde hunræven. »Jeg hedder Natskygge. Jeg har hørt så meget om dig, men jeg anede ikke noget om, at du var her på egnen. Jeg har så tit tænkt på at tage hele den lange vej til Puddleby for at besøge dig. Hvor er jeg dog glad for, at jeg traf dig her. Det var en stær, der fortalte mig, at du var her.«





»Nåda,« sagde doktoren og satte sig op. »Jeg er glad for at træffe dig. Hvad kan jeg gøre for dig?«

»Et af mine børn,« sagde hunræven og pegede på de tre buttede små hvalpe, der stirrede imponeret på den berømte doktor, »en af disse unger har dårlige forpoter. Jeg ville så gerne have, at du så på den.«

»Ja, naturligvis,« sagde doktoren. »Kom herhen, min ven.«

»Den har aldrig kunnet løbe ordentligt,« sagde moderen, da John Dolittle tog hvalpen på skødet og undersøgte den. »Dens langsomhed har nær kostet os alle sammen livet, når hundene har været efter os. De andre løber glimrende. Kan du sige mig, hvad der er i vejen med den?«

»Ja, det kan jeg da,« sagde doktoren, som havde lagt hvalpen på ryggen i sit skød, så dens fire store poter sprællede i luften. »Den er platfodet. Det er det hele. Musklerne i trædepuderne er for svage. Den kan ikke få ordentligt fodfæste, når den ikke har stærke muskler i trædepuderne. Du må træne med den morgen og aften. Den skal op på tæerne sådan: En, to! En, to! En, to!«

Doktoren rejste sig og viste den øvelse, som hos et menneske styrker fodsvangen og hos en ræv udvikler musklerne i trædepuden.

»Hvis den gør den øvelse tyve eller tredive gange hver morgen og hver aften, skal den nok komme til at løbe hurtigere,« sagde doktoren.

»Mange tak,« sagde hunræven. »Jeg har det største besvær med at få mine børn til at gøre øvelser regelmæssigt. Nu kan du høre, hvad doktoren siger, Mælkebøtte: hver morgen og hver aften, tredive gange, så højt op på tæerne du kan. Jeg vil ikke have platfodede hvalpe. Vi har altid været – Åh, du store himmel! Hør!«





Rævemoderen holdt op med at tale. Dens smukke buskede hale stod lige i vejret, dens snude var strakt frem, og de vidt åbne øjne stirrede fulde af rædsel. I stilheden, der fulgte, hørtes ovre fra bakkerne i nordøst den frygtelige lyd, der får alle rævehjerter til at holde op med at slå.

»Hornet!« hviskede den med klaprende tænder. »De er ude! Det er jæ-jægerens horn!«

Ved at se på det skælvende dyr huskede John Dolittle den begivenhed, der havde gjort ham til modstander af rævejagt – da han en aften var stødt på en gammel ræv, der lå halvdød af udmattelse under et brombærkrat.

Da hornet igen lød, begyndte den stakkels hunræv at fare rundt om ungerne som en vild.

»Åh, hvad skal jeg dog gøre?« stønnede den. »Børnene! Hvis det ikke var for dem, skulle jeg såmænd nok slippe fra hundene. Hvorfor tog jeg dem også med ud ved dagslys for at finde dig? Jeg var nok bange for, at du ville være borte, hvis jeg ventede, til det blev mørkt. Nu har jeg efterladt et spor lige i vindretningen hele vejen fra den brede eng. Hvor har jeg dog været dum! Hvad skal jeg gøre? Hvad skal jeg dog gøre?«

Tredje gang lød hornet, højere og nærmere end før, midt i de vilde hundeglam, og de små hvalpe pilede hen og krøb ind under deres mor.

Der kom et beslutsomt udtryk i doktorens ansigt.

»Hvad er det for et kobbel?« spurgte han. »Kender du navnet på det?«

»Det er sandsynligvis Ditcham – den kennel ligger lige på den anden side af Hallams mark. Det kan også være Wiltborough ovre fra Buckley bakkerne – de jager somme tider herovre. Men det er nok Ditcham – det er det bedste kobbel på disse kanter. De var efter mig sidste uge. Men min søster krydsede mit spor lige neden for Fenton åsen, så de satte efter hende – og fik hende. Dér er hornet igen! Åh, hvor var det dog tåbeligt af mig at tage børnene ud i dagslyset!«

»Nu skal du ikke være bange, Natskygge,« sagde doktoren. »Om så også Ditcham og Wiltborough jager sammen, skal de ikke få dig i dag – og heller ikke dine børn. Lad hvalpene komme ned i min lomme – kom, hop ind, små venner – sådan. Kom så her, Natskygge, ind under min jakke. Sådan – kryb længere om på ryggen. Du kan stikke fødderne og halen ned i min baglomme. Når jeg nu får knappet jakken – sådan – se, så er I helt skjult. Kan du trække vejret derinde?«

»Ja, jeg kan godt trække vejret,« sagde hunræven. »Men det hjælper os ikke meget at være ude af syne. Hundene kan lugte os – det er jo på den måde, de finder os – de bruger deres lugtesans.«

»Ja, det ved jeg,« sagde doktoren. »Men mændene kan ikke lugte jer. Jeg skal nok tage mig af hundene, men du må ikke blive set af mændene. Lig nu helt stille alle fire – rør jer ikke og prøv ikke på at stikke af, hvad der så end sker.«

Med jakken bulnende af ræve stillede John Dolittle sig op i den lille lysning og afventede Ditcham kobbelets fremstormen.

Støjen af hunde, mænd, horn og heste blev højere, og snart kunne doktoren gennem grenene i sit skjul se de første hunde på bakketoppen. Et sekund holdt anførerne inde og vejrede op i vinden. Så stilede de i fuld fart lige ned mod lavningen. Over bakken kom hele kobbelet i hælene på dem, og tæt bag efter hundene red mændene i røde jakker på ædle, hurtige heste.

Foran de andre jægere galoperede en gammel, mager, hvidhåret mand – Sir William Peabody. Halvvejs nede ad bakken vendte han sig i sadlen og råbte til en mand på en grå hoppe.

»Jones, de er på vej ned i krattet. Lad ikke førerhundene løbe derind, før vi har omringet det. Pas på Galloway. Den er langt i forvejen. Pas på, den ikke jager ræven ud på den anden side – Hold øje med Galloway!«



Så galoperede manden på den grå hoppe frem, smældede med en lang pisk og råbte: »Galloway! Kom her, Galloway!«

Doktoren kiggede ud gennem løvet og så, at førerhunden nu var ganske tæt ved. Men Galloway var dresseret til at lyde jægerens kommando. Den sagtnede pludselig farten et par meter fra træerne og blev stående og hylede og gøede, til de andre havde nået den.

Flere ryttere kom strømmende op over bakken – tykke præster på små kraftige heste, godsejere på rideheste, damer på elegante fuldblodsheste – alle de fine folk fra egnen.

»Du store verden!« mumlede doktoren. »Hvor er det dog barnagtigt. Alt det postyr for en stakkels lille rævs skyld!«

Da hundene på kommando fra mændene med de lange piske bjæffende spredtes rundt omkring krattet, råbte og skreg folkene til hinanden, og larmen var øredøvende.

»Nu har vi den,« brølede en tyk gårdmand på en pony. »Hundene har helt omringet krattet, og sporet fortsætter ikke. Det bliver dens død. Vent bare, til Jones giver dem lov til at løbe ind i krattet. Vi skal nok få den!«

»Nej, I skal ikke,« mumlede doktoren, der igen fik et beslutsomt udtryk i ansigtet. »Ikke i dag, tyksak – ikke i dag.«

De utålmodige hunde løb snusende frem og tilbage og ventede på lov til at løbe ind i den lille klynge træer og gøre ende på jagten.

Pludselig lød kommandoen, og øjeblikkelig styrtede de fra alle sider ind i krattet.

John Dolittle stod i lysningen og dækkede med hænderne over lommerne og forsøgte at se til alle sider på én gang i det øjeblik, hundene kom styrtende. Men han var ikke klar over, fra hvilken retning hunræven var kommet og havde efterladt sit spor. Og før han vidste et ord af det, var fire hunde i et nu sprunget op på ryggen af ham. Han tumlede om på jorden helt begravet under et virvar af hylende, vilde hunde.





Doktoren sparkede og slog ud til alle sider og kom omsider på benene igen.

»Forsvind!« sagde han på hundesprog. »Før jagten et andet sted hen. Denne ræv er min!«

Da hundene hørte deres eget sprog, var de ikke i tvivl om, hvem den lille mand var, de havde væltet omkuld.

»Jeg er meget ked af det, doktor,« sagde Galloway, en smuk, bredbringet hund med en brun plet over det ene øje. »Vi vidste ikke, det var dig. Vi sprang jo på dig bagfra. Hvorfor råbte du ikke til os, da vi stod udenfor?«

»Det kunne jeg ikke,« sagde doktoren irritabelt og skubbede en hund væk, der stod og snuste til hans lomme. »Det kunne jeg jo ikke for alt det spektakel, I fjolser lavede. Se nu, dér kommer jægerne. De må ikke se, at I går og snuser til mig. Få kobbelet væk herfra, Galloway, hurtigt.«

»Javel, doktor. Men det lugter, som om du har mere end én ræv i lommen,« sagde Galloway.

»Jeg har en hel familie,« sagde doktoren. »Og jeg har i sinde at beholde den, kan I tro!«

»Kan vi da ikke bare få en af dem, doktor!« spurgte en hund. »Det er sådan nogle luskede fyre. De æder kaniner og kyllinger.«

»Nej, I kan ikke,« sagde doktoren. »Ræve skal selv sørge for føden. I får jo maden serveret. Forsvind – og det i en fart!«

I samme øjeblik dukkede Sir William Peabody op.

»Du godeste! Dolittle!« udbrød han. »Er du da endnu ikke kommet af sted? Så du ræven? Hundene styrede lige løs mod krattet her.«

»Selv om jeg havde set den, ville jeg ikke sige det, Will,« sagde doktoren. »Du ved, hvad jeg mener om rævejagt.«

»Det var da besynderligt!« mumlede Sir William, der så hundene løbe rundt i krattet uden mål og med. »De kan da ikke have tabt sporet. De stilede lige herned. Mærkeligt! – Åh, himmel! Nu ved jeg det: de har fulgt din forbistrede fiskelugt – sælen! Du alforbarmende!«

I samme øjeblik lød der et råb fra jægerne. Hundene havde fundet et andet spor og strøg af sted i sydlig retning. Sir William, der var stået af, løb hen til sin hest.

»Gid pokker havde dig, Dolittle!« råbte han. »Du har ledt hundene på vildspor. Jeg skulle have ladet dig blive i fængslet.«

De få hunde, der stadig opholdt sig i krattet, forsvandt som skygger. En af ræveungerne rørte på sig i doktorens lomme. Sir William var allerede stået på hesten igen.

»Så! Nu var jeg lige ved at glemme det igen!« mumlede doktoren. »Jeg må have de tyve kroner. – For resten, Will!«

Så løb John Dolittle med lommerne fulde af ræve ud af krattet efter jagtlederen.

»Hør, Will!« råbte han. »Kan du låne mig tyve kroner? Jeg har ingen penge, så jeg kan komme hjem til Ashby.«

Sir William vendte sig om i sadlen og strammede tøjlerne.

»Jeg vil låne dig hundrede kroner – eller to hundrede – John,« sagde dommeren, »bare du vil se at komme af sted og lade være med at lede mine hunde på vildspor. Værsgo’.«

»Tak, Will,« sagde doktoren, tog pengene og lod dem glide ned i sin lomme oven på en af hvalpene. »Jeg sender dig dem tilbage med posten.«

Så stod han i kanten af krattet og iagttog jægerne, der råbte op og galoperede af sted, til de forsvandt i horisonten mod syd.

»Sikken en barnagtig sport!« mumlede han. »Jeg kan ikke forstå, hvad de ser i det. Det kan jeg virkelig ikke. Voksne mænd, der farer af sted på hesteryg og hyler op og blæser på blikhorn – på jagt efter et stakkels lille vildt dyr! Fuldkommen barnagtigt!«




2

»Dolittles Sikkerhedspakke«

Da doktoren var kommet hen til bækken i ly af træerne, tog han rævene ud af lommerne og satte dem på jorden.
»Det må jeg sige,« sagde hunræven. »Jeg har tit hørt, at du var en stor mand, John Dolittle, men aldrig før har jeg været klar over, at du var så vidunderligt et menneske. Jeg ved ikke, hvordan jeg skal takke dig. Jeg er helt overvældet. Mælkebøtte, gå væk fra det vand!«
»Du behøver ikke at takke mig,« sagde doktoren. »For at sige det, som det er, så syntes jeg selv, det var spændende at narre gamle Will Peabody – selv om han var så venlig at låne mig penge. Jeg har i årevis prøvet at få ham til at opgive rævejagt. Han tror, at hundene kom på sporet af mig ved en fejltagelse.«
»De er ellers ikke lette at tage ved næsen, de hunde,« sagde hunræven. »Galloway – det var det store bæst, du talte med – den er slem. Dens lugtesans er så skarp som en kniv. Der er ikke mange chancer for den ræv, hvis spor den krydser.«
»Jamen, du har da været jaget før og er sluppet godt fra det, ikke?« spurgte doktoren. »De får da ikke altid fanget byttet.«
»Nej, det er sandt nok,« sagde ræven. »Men det er kun ved et held, at vi undslipper, når vejret eller tilfældet er med os. Vinden er naturligvis af stor betydning. Hvis hunden får færten af os i vindretningen og begynder at jage mod vinden, som vi kalder det, har vi ikke mange chancer for at slippe fra dem – medmindre der er mange skjulesteder i området og vi har så stort et forspring, at vi kan løbe hele vejen rundt og komme om bag ved dem, så det er lugten af dem, der blæser imod os i stedet for lugten af os, der blæser mod dem. Men landskabet er som regel alt for åbent til, at vi kan gøre det uden at blive set. «
»Hm!« sagde doktoren. »Det kan jeg godt forstå.«
»Men det hænder,« fortsatte ræven, »at vinden skifter, når jagten er i fuld gang. Det er dog yderst sjældent, vi er så heldige. Jeg kan huske engang, da det reddede mit liv. Det var oktober – vejret var klamt – sådan som jægere kan lide det, og det blæste ganske lidt. Jeg var på vej over nogle enge i nærheden af Thorpegården, da jeg hørte dem. Så snart jeg så, hvor de kom fra, var jeg klar over, at jeg var på den mindre heldige side af vinden og ude på det flade, åbne land, så jeg måtte løbe som en gal, hvis jeg skulle klare den. Jeg kendte omegnen udmærket og sagde til mig selv, da jeg satte i fuld galop: ‘Topham piletræerne. Det er min eneste chance’.
Se, Topham pilene var en stor, tæt klynge gamle træer omkring femogtyve kilometer i vestlig retning. Det var det nærmeste skjulested. Men en lang, lang strækning af bare marker og højdedrag lå mellem mig og disse træer. Hvis jeg imidlertid nåede derind, vidste jeg, at jeg ville være i sikkerhed, for der var buske og tæt krat, så ingen mænd eller heste kunne komme derind, og området var for stort til, at kobbelet kunne omringe det.
Nå, jeg satte af sted alt, hvad remmer og tøj kunne holde, og håbede på at få et godt forspring fra starten. Hundene fik omgående øje på mig. Og jægerne udstødte et ’Hallo – den er set’. Så kom hele bundtet efter mig, som om det var djævelen selv til hest. Derefter var det én lang, sej og grusom flugt på femogtyve kilometer. De eneste dækstillinger på denne side af Topham piletræerne var et par lave klippestykker, men ingen ræv ville være så tåbelig at forsøge at skjule sig bag dem. Jeg sprang bare over dem undervejs, og hver gang min hale jog i vejret over stenene, hørte jeg råbet ’Hallo – den er set!’ fra jagtselskabet.

Cirka fem kilometer på denne side af piletræerne fik jeg en slags krampe i hjertet. Mine øjne føltes underlige, og jeg kunne ikke se tydeligt. Så snublede jeg over en sten, men kom op igen og tumlede af sted. Topham piletræerne var i sigte, men jeg var ved at miste fart. Jeg havde sat i med et alt for hurtigt tempo.«
Hunræven Natskygge holdt et øjeblik inde med sin historie. Dens ører lå fladt bagud, dens fine mund var let åben, og øjnene stirrede stift frem. Den så ud, som om den genoplevede hin forfærdelige dag, den lange, grusomme flugt, hvor den, netop som redningen var inden for rækkevidde, følte sine kræfter slippe op og Dødens hunde komme nærmere og nærmere.
Lidt efter fortsatte den med dæmpet stemme:
»Det så ud, som om det var ude med mig. Hundene vandt ind på mig – og de havde masser af kræfter i behold. Og pludselig – pludselig slog vinden om!
’Pyh!’ tænkte jeg, ’havde jeg nu bare en grøft eller en hæk! Så var der måske en chance for at slippe fra dem!’ Men, selvfølgelig, på sådan en åben strækning med fuldt udsyn betød færten jo ikke så meget. Jeg vaklede videre, og med ét fik jeg øje på en bakkekam på min venstre side. Oppe på toppen af den voksede der nogle bregner – ikke ret høje, men der var temmelig mange, og de lå spredt i klynger. Jeg skiftede retning, styrede ikke længere direkte mod piletræerne, men satte kurs mod bakkekammen. Jeg havde stadig et lille forspring for hundene. Jeg skød som en pil ind mellem bregnerne, og for første gang på de femogtyve kilometer var jeg uden for mine fjenders synsvidde. Jeg løb fra klynge til klynge og efterlod mit spor overalt. Dernæst fór jeg ned ad bakkekammens anden side, fandt en grøft, der løb over mod piletræerne, sprang ned i den og fortsatte i den oprindelige retning.
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